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IATE

• IATE = European Union terminology management system (InterActive 
Terminology for Europe)

• 10 IATE partners
• Released in 2004 for internal users and 2007 for external users



IATE 2: key dates and highlights

• New version: read access November 2018 / write access February 2019
• 39 releases in 4 years – Main highlights:

• Advanced data management features
• Optimised Term Recognition Module (with CAT tool plug-in)
• Monolingual and bilingual Term Extraction Module
• Terminology Projects Module  workshop on Friday 25 Nov. PM!
• Enhanced user preferences
• Statistics module (general, service and user statistics)
• IATE download for external users and public search APIs
• Interpreters’ features



IATE 2: key figures (30 Sept. 2022)

• c. 900 000 entries
• c. 8 000 000 terms
• 18% entries >10 languages
• c. 70 000 primary entries
• 92% validated terms

• 6 000 daily operations
• 54 000 daily internal queries
• 70 000 daily external queries



Interpreters’ features in IATE: the process
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Interpreters’ features in IATE: basic search (standard vs. interpreters’ view)



Interpreters’ features in IATE: search by collection (standard vs. interpreters’ view)

• ADI

• Search by collection
• Simplified exports



Interpreters’ features in IATE: Excel exports (only for logged on EU staff)

Results in Excel for 
advanced data management

Results in Excel
for quick consultation
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Diapositive 10

F(0 I would rephrase this, do not talk about "termbase" export, as it is an "Excel export". 

The XLS could be called the "standard", and the XLS light the "interpreters'", but we should use these names in quotation marks because they are not the official 
names of the two formats of Excel export. 

We should also bear in mind that this feature is only available to BASIC USERS, i.e. those who are logged in, with an "internal" account = linked to a EU-institutions 
email.
FRIBOURG-BLANC Marina (SCIC); 2022-11-14T14:28:09.467

PZ0 0 Yes, I would change the title to

Interpreters’ features in IATE: Excel exports

to leave it more general

Then the orange labels could mention:
Results in Excel for advanced data management
/
Results in Excel for quick consultation

or Advanced versus simplified exports
Paula Maria ZORRILLA-AGUT; 2022-11-17T10:21:48.991



Interpreters’ features in IATE: useful for which user profiles?

• Interpreters
• Terminologists
• Lawyer-linguists
• Drafters
• Other language professionals working in Excel



Q&A

 Share your experience and wish list

• Which terminology supporting tools do you use?

• Have you used the interpreters’ features in IATE? Any feedback?

• Which are the main issues you face when using terminology tools?

• What would your dream terminology tool offer?

F(0



Diapositive 12

F(0 If we keep this slide I'd suggest keeping just these bullet points on the slide: 
- which tools do you use?
- have you used the interpreters' features? any feedback?
- main issues that you face?
- your dream terminology support?
FRIBOURG-BLANC Marina (SCIC); 2022-11-21T11:29:32.742



Thank you!
https://iate.europa.eu

iate@cdt.europa.eu


